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This article is devoted to the fopic «Borrowings in Russian and Englishy. This
problem is relevant, since language borrowings extend their influence to a wide variety of
areas of activity. No language is «purey. Every language has an admixture of borrowings.
Russian and English are no exception.

In addition, borrowing words from other languages is one of the ways to develop a
language. The language always responds flexibly and quickly to the needs of the public.
Borrowings are the result of contacts and relationships between peoples and states.

In this article we made an effort to find out the reasons of borrowing the Russian
words in English and English words in Russian, condition of their existence, consider a
concept «Language borrowingy, find out the sources of borrowing words, classify the often
used borrowing according the spheres of communication.

Keywords: linguistic borrowing; language development; classification of the
vocabulary; the periods of preferential loans; the classification of the Russian borrowings;
the classification of the English borrowings.

T'onakeeuu Hamania. Ilopienanvhuii ananiz 3ano3uuenv y pocilicokil ma
aH2NilicobKill MOGaXx.

Cmammio npuceaueHo nopieHANLHOMY AHANIZY 3aN03U4eHb V POCIICLKIU | aHeNTUCbKIl
Mosax. 3adexnaposana npobiema € aKmyanrbHoI0, OCKLIbKY MOGHI 3aN03UYEHHs. NOWUPIOIONb
ceill 6naue Ha pisui cghepu Oistonocmi. JKoona mosa ne € «uucmoio», y KOJNCHIUL MOSI €
3HauHa yacmka 3ano3udenv. Pocilicbka ma awneniiicbka moeu He € guHamxom. Kpim moeo,
3aNO3UYEHHS Ci6 3 [HUWUX MO8 — OOUH 3i cnocobis po3sumky moeu. Mosa 3aexcou eHyuko i
WBUOKO peazye Ha nompebdu 2poMadcbKOCmi. 3ano3uyenus € pe3yibmamom KOHMAKmie i
BIOHOCUH MIdiC Hapooamu, Oepicagamu. Y cmammi mu cnpobysanu 3’sacyeamu npuyuHu
3aNn03UteHHs POCIUCbKUX Ci8 8 AH2IUCHKY MO8BY | AHRNINICLKUX Ci8 ) POCIlICLKY MOBY, YMO8U
ix @yukyitosanus, npoananizy8aru NOHAMMS «MOGHA 3ANO3UYEHHA», 3 ’SiCy8anu odcepend
3aN03UYeHH s Ci8, KIACUDIKYBANU YACMO BAHCUBAHI 3ANOZUUCHHS 3A Chepamu KOMYHIKayil.

Knrwouoei cnosa: mosui 3ano3uuents; po3sumox Mogu, Klacupikayis cio6HUKOB020
cKnady; nepioou 3ano3uyeHb; KiAcugixayis pocilicbKux 3ano3uyenv; Kiacugixayis
AH2NIUCLKUX 3aN03UYEHD.

Language borrowing is a process that results in the appearance and
consolidation of a certain foreign language element in a language. Through
borrowing, the vocabulary of the language is replenished; it reflects cultural, social
and economic ties.

Borrowing in languages is one of the most important factors in their
development. It is difficult to calculate the huge number of borrowings, as the
process of penetration of foreign-language elements is constantly increasing. In each
- —— ey = -, lANQuage, you can distinguish the following lexical layers
© Golyakevich N., 2020 that are typical of one language family: words that are typical
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of all languages of the same family; words that are common to a group/subgroup of
related languages; native words of a particular language; borrowed words.

The classification of English vocabulary:

1) Indo-European words: mother, daughter, meat, hear, stand;

2) German words: say, see, white, winter;

3) West German words: age, ask, love, south;

4) Proper English words: boy, girl, lady, lord;

5) Borrowings: sputnik, taiga (from Russian); samurai, sumo (from Japanese).

This generally accepted classification cannot be called absolutely correct,
since words that at first glance seem Indo-European may have been borrowed from
other proto-languages, since various relations have existed between peoples since
ancient times.

Words that were borrowed in ancient times were completely assimilated in the
language and are no longer perceived as foreign. It is often difficult to determine the
process of a word origin and the language which is the source of origin. The role of
loanwords in different languages has had different effects on vocabulary enrichment.
In some languages, its role was insignificant, and in other languages, borrowing
during different historical epochs had such an impact on the vocabulary of the
language that even auxiliary words (for Example: they, them — Scandinavian
pronouns that replaced old English words with the same meanings), borrowed from
other languages, replaced the original auxiliary words.

Modern English has come a long way. All the changes that the language has
undergone are due to numerous reasons related to various conquests, wars, the
development of trade, and many others. In order for the language to fully perform its
main function (communication), the vocabulary must respond in a timely manner to
changes in all areas of human life (production, science, world outlook, socio-
economic relations, everyday life) [Bopomuna 2015, p.904]. The adoption of
Christianity had a huge impact on the composition of the English language, which
brought all of England into contact with Latin civilization. In modern language, such
words as: ancor from ancora(sxops); purs from bursa (cymka); socc from soccus
(manku); pound/pound from pondo (¢yumet); camel from camelus(eep6irod); rose
from rosa (posa); Bishop (bishop) from episcopus (enuckon) still exist. Over the
course of its existence, English has borrowed words from more than 50 languages,
but the most important sources of borrowing are Latin, French, and Scandinavian.

As for the Russian language, the nature and volume of borrowings can
determine the ways of historical development of the language. By crossing it with
other languages, you can understand its history and dialects. When they enter the
Russian language, borrowings adapt and undergo the necessary semantic and
phonetic changes. In the history of the Russian language, the following periods of
preferential borrowings should be distinguished:

1) pre-Slavic period (borrowings from Germanic languages and Latin);

2) the era of Christianization and book influence (borrowings from Greek and
old / Church Slavonic);

3) XVI - XVIII centuries (borrowings from the Polish language);

4) XV - XIX centuries (borrowings from Dutch, German and French);

5) the beginning of the XX century — our days (borrowings from English).

Every day we are confronted with words of foreign origin: the summit, a flash
mob etc. These words are so firmly established in the Russian language that we do
not think about the fact that these words came to us from another language.
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Borrowings from English are called anglicisms. The dictionary of S. Ozhegov
gives this definition to anglicism: «Anglicism is a word or turn of speech in a
language borrowed from the English language or modeled on an English word or
expression» [Oxeros, IllBemoBa 1999, p.47]. The most intensive penetration is
observed in the 1990s of the 20" century, as well as after the collapse of the USSR
due to the flourishing of foreign tourism and the activation of business and cultural
ties. In the modern world, English is the most important means of international
communication, so the Russian language has a huge number of anglicisms:

Food: docem, kpambn, kpexep, nankeiik, pocmoug, xom-002, Huncel;

Clothing: aueopu, 6anoana, 60ou, 6ymewt, 6uHONPYH, OHCUHCHI, KIAMY,

Sports: apmpecmaune, backembon, 600ubULOUHe, CKyba-oatiguHe, OONUHS,

IT technologies: 6roe, 6paysep, supanvuwiil, 2etivep, desaiic, ouchiel,

Economic sphere:aymcopcune, 6peno, 6pokep, deonaiin, deghorm.

Until the end of the 18" century, the English language was actively
supplemented by borrowings from other languages. The Russian language was not
left out, as cultural ties between England and Russia have existed for a long time.
The first Russian words that appeared in English were recorded in the 14™ century.
The next wave took place in the 16™ century, after the establishment of more regular
economic and political ties between these countries.

Society is a complex system of specially organized human activity. Like all
other systems, the society is composed of subsystems. And the most important of
these subsystems is the system of spheres of public life. The sphere of social life is a
certain set of stable relations between social subjects.

The classification of Russian loanwords in English by spheres of public life
can include:

certain types of people’s activities (educational, political, religious, etc.);

social institutions (school, family, Church, parties, etc.);

relationships between people (relationships that have arisen in the course of
activity).

There are usually 4 main spheres of social life: social (peoples, nations,
classes), economic, political (state, parties,), spiritual (religion, science, art,
education).

As for the social sphere, it includes various social communities and
relationships between them.

Shuba, kvass, morse, koumiss, shchi, borshch, mead, calash, shashlik,
kissel, vodka, nalivka, nastoika, blind, oladyi, okroshka, izba, telega, peach, bayan,
samovar, tarantass, droshky, makhorka, step, tundra, taiga, polinia, suslik, borzoi,
sagene, rouble.

1. Women aren’t allowed to make shashlik.

I awnvik dsrcencKux pyK He mepnum.

2. This shows the number of days that the tundra in Alaska is frozen enough to
drive on it.

Omo epaghux xonuuecmea Owetl, 8 Komopvie MyHOpa Ha Ansicke 3amep3na
00CmamouHo 07151 Mo2o, 4mooOvl 60OUMb MAM MAUUHY.

3. I ask myself why he needed the samovar.

A 3a0aroce 6onpocom, 011 we2o emy HydceH ObLL camoeap.

4. The most famous Ukrainian dish is, of course, borshch.

Camoe uzgecmuoe yKpaunckoe 011000 — Imo, KOHEUHO dice, fopuy.

5. Sour-sweet cranberries are traditional addictive to Slavic kvass.
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Kucno-cnaokas wxniokea sensemcss mpaouyuonHol 000a6Kol, KOmopast
UCNnOJsIb3yemcsl 6 Cl1A6AHCKUX Keacax.

6. Basic currency for prize payouts is the Russian rouble.

ba3zosoui eantomoii 0ns 6vinIamsl RPU308 AGNAENCA POCCUNICKUL PYOITb.

7. Koumiss production was paid particular attention in our republic within the
last years.

Ilpoussoocmey Kymsica 6 nocieonue 200vl 6 Haulell pecnyonuKe yoensiemcs
ocoboe snumaniue.

8. Never write the word «shchiy in German.

Huxozoa ne nuwu cnoso «uu) no-Hemeyku.

9. This vodka got large popularity, due to its excellent quality.

Oma eo0ka nojayduia 60JlbeI0 nonyuisapHocms 3d Ce60€ 6€E/1UKOJIENHOEe
Kayecmeo.

10. The Sisterhood invites everyone to bliny next Sunday, February 22" after
Liturgy.

Cecmpuuecmeo npuenauwiaem écex Ha ONUHBL 8 cledyrouee 8ockpecenve, 22
Gespans, nocne Jlumypauu.

The political sphere is one of the most important spheres of public life. It
expresses the relations of people connected primarily with the government, which
ensure joint security.

Tzar, voivode, knes, bojar, moujik, Cossack, opritchina, strelscy, starosta,
ukase, kremlin, sotnia, Raskolnik, ataman, Cadet, druzhina, duma, apparat,
Bolshevik, commissar, glasnost, komsomol, Menshevik.

1. Maybe the Tzar wanted their land.

Mooicem, uapio nonadoobuIUCy Ux 3eMi.

2. What'’s the statue of a Romanian voivode doing here?

Ymo 30ecy Oenaem cmamysi pyMbIHCKO20 60€600bl?

3. Now, this Cossack comes and destroys all my hard work by his outrageous
lie.

Tenepv npuezsicaem >mom Ka3ak U pywum MOU MANCENbd mpyo ceoel
eosmymumell bHOU JIOIHCHIO.

4. Kremlin support has made Serbia’s nationalist intransigence over Kosovo
effective.

Toooepaicka Kpemnsa cnocobcmeosana HAYUOHATUCMUYECKOU
nenpumupumocmu Cepbuu 6 omnowenuu Kocogo.

5. I thought you lost all your memory, cadet.

A oyman, mol nomepsn namsimos, Kadem.

6. We hope that the Russian Duma will soon do likewise.

Mbui hadeemcst, umo 8ckope mo dnce camoe coenaem u Poccuiickan /lyma.

7. A Bolshevik anticommunism, similar in its dogmatism to communism itself,
has from time to time run riot in parts of Eastern Europe.

Bonavwesucmckui AHMUKOMMYHU3M, CE0UM 002MAMUBMOM HCZHOMMHCUOWMZZ
KOMMYHU3M, 6peMS Om 6peMEHU 8bIXOOUL U3 NOO KOEmMpOoJiid 6 pAa3HblX obnacmsx
Bocmounoii Esponoi.

8. I went to the Komsomol committee and asked to be sent to the steppe.

A nowna 6 komumem KOMcomona u nonpocuia omnpaeums MeHs Ha YeluHry.

Of all the above mentioned, we would like to note that not all areas of public
life in the UK have got borrowings from the Russian language. Mostly Russian
borrowings can be found in the social and political spheres. Russian words that have
penetrated into the English language, in their meaning, are various kinds of names of
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ruling officials and subordinates, institutions, names of household items and
geographical names. Each bright event generated new words, sometimes they were
broadcast and in this form passed into the English language.

Russian loanwords, in contrast to Russian loanwords in English, contain a
huge number of words from the English language, since in the modern world,
English is the most important means of international communication. The expansion
of international contacts and the superiority of English-speaking countries in almost
all spheres of activity contribute to the constant appearance of English loanwords in
the Russian language. English loanwords in Russian are commonly called
«anglicisms». Anglicism is a word or phrase in a language borrowed from the
English language or modeled after an English word or expression.

Let’s look at anglicisms in the life of the Russian-speaking people in details.
According to the concentration of anglicisms, the social sphere can be divided into
groups such as food, clothing, sports, etc.

Food: 1. oocem, kpamoén, Kpekep, namkeux, pocmough, xom-002, 4uncol,
utopmopeo, uuzoypzep, o6apoexio, non-KopH, ghpeut, iiozypm, nyouHz, 1aHy.

1. Esa 3axazana pocmougy, 2 kypuyy.

Eva had roast beef and | had chicken.

2. A edoui byoem 2amoypzep unu Xom-002.

And then the food is either hamburger or hotdog.

3. Ilpoepamma nepesoda donyckaem NOAYYACOBOU JIAHY, eClU Mbl 3AKOHYUIL
CO CEOUMU OOA3AHHOCMIAMU.

The diversion program allows for a half-hour lunch once you’ve completed
your duties.

4. Kpekep ¢ oOobasnenuem J1yKd, NOBEPXHOCb OPOUICHA PACHUMETbHBIM
MACIIOM.

Cracker with onion, the surface is sprinkled with vegetable oil.

5. Knap ycmpausaem 6 8vbixo0Hbvle bonvuioe dapoexio.

Claire is doing a big barbecue at the weekend.

Clothing: a#eopu, 6anoana, 600u, oymcol, eunonpygh, oxcuncol, Kiamu,
KOMMOH, KIICYIl, KIMEPUHZ, J1e2C2UHCbL, JIOHZC/IUEG, ceumep, CMOKUHZ, cmpemy,
mon, Xuiucsl, xy()u, wonune, wiopmeol, Uty3sl.

1. B CIIIA mHo2ue nodcunvie 100U HOCAM OMHCUHCHL.

In the U. S. many old people wear jeans.

2. OHa nodapuna mMHe C6UMEP HA OeHb POHCOCHUS.

I received a sweater from her on my birthday.

3. Boonb doma wien naperv, 00emvilii 8 XyOou.

A boy walked by the house wearing a hoodie.

4. Mne npasumcsi mon, HO WOPMBL HYIICHBL NOOTUHHEE.

I liked the top but I need the shorts to be longer.

5. Opueunanvnoni knamu om Illanens, xomopwlii 1 63114 Hanpoxam u
00IICHA 6ePHYMb 3a6Mpa K 5 eeuepa.

It’s a Chanel original clutch on loan to me and due back tomorrow by 5 p.m.

Sports: apmpecmaunz, backemoon, 600ubuIOun2, CKyoa-oaieunz, 00NUH,
KepaiuHz, KUKOOKCUHZ, KPOCC, NEHAIbMU, POYH-0MCAMRUHZ, cephune, ckeitmoopo,
cnopm, cmapm, maim, pumnec, hopeapo.

1. Jlacce bonenvuyuxu, komopbwie ObLIU HA CMAOUOHE, NOYMU 6Ce NOCHUMATU,
Ymo HeHAAbMu OblJl YUCTBIM.

Even fans present at the stadium felt that the penalty was clean in their mass.
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2. E20 x000u — 600ubunoune, nosmomy y He2co meepooe niomHoe meio ¢ apKko
BblPANCEHHBIMU MBIUUYAMU.

Bodybuilding is his hobby so he has a very firm tight body with lots of muscle
definition.

It is necessary to highlight separately the sphere of IT technologies or
information and communication technologies. Currently, technologies are developing
at a large-scale pace. It is almost impossible to imagine a person’s daily life without
this sphere. That is why the sphere of information and communication technologies
occupies an important place in people’s lives. In the IT field, almost all words are
taken from the English language. Let’s try to give the most frequently used words.

bnoez, opaysep, eupanvnulii, ceiimep, oesaiic, oucnueil, opaiieep, Humepnem,
KllUKamos, Komnovlomep, KOMbIOHUmMU, JI0CUH, MOHUMOpP, Hoymﬁyk, nocm,
npuHmep, nposaiioep, NPOUeccop, calim, CKaHep, CMANuUK, mpagux, xaxep, ro3ep.

1. Tlocre 3a2pysKu nonv3osamento npedocmasnsiemcst 00bIuHbIl J0ZUH.

After booting they just present a regular login.

2. B xonne umeemcs HOymoyk ¢ becniamuvim oocmynom ¢ Humepunem.

In the lobby there is a notebook with free internet access available.

3. Haw Hosvlii ckanep omnpaguics 6 ao.

Now our old scanner is shot to hell.

4. Ilpu ycnewnoti ycmaHnoeke coeOuHeHus, Opaysep nepeHanpasisiemcs Ha
sanpawueaemvlii 8ed-caim.

Upon a successful connection, the browser is redirected to the specified
Website.

5. HUngopmayus o cocmosnuu cyema nocmynum Ha OUCHIE Bauieco
menegona.

Information about your account status will be indicated on your phone’s
display.

The economic sphere is a set of people’s relations that arise when creating and
transferring material goods. English is often used in high-level negotiations. All the
terms from the world of economics are based on the words of English origin.

Aymcopcune, openo, opokep, oeonaitn, oehonm, ousepcudurayus, ouep,
oucmpuobLlOmMop, UHEECMOD, KPAYOPaAHOUHZ, TUSUHZ, MAPKEMUHZ, MEHEOHCMEHM,
HemeEOpKUuH2, HOY-Xdy, Rnuap, npaum-maium, HBpPaic-iucm, NPOMOymep, peius,
pumeiinep, puinmop, cmapman, Gpuiancep, Xxoa0une.

1. Ipubvinu pacnpedensromcs no 3apamee Co21ACOBAHHOU opmyre, a
y6bln’IKLt Hecem UCKTIIoYUmMEeNbHO UHeeCmop.

Profits are distributed on the basis of a pre-agreed formula, while losses are
borne exclusively by the investor.

2. Dmo eduncmeenuvlll 0eONaiiH, KOMOpHlil 51 XOUY NPONYCIUMD.

This is one deadline | want to miss.

3. Omom cmapman Hauan paocuxkaibHO pA3PYWams UHYMPU HOOX00
npasumenbCcmed K 6e0eHuio bustecd.

This start-up_is fundamentally beginning to disrupt the way government does
business from the inside out.

4. Unozoa nnama 3a auszunz mooicem npeessvliuanto CMoumMocnio OAHKOBCKUX
Kpeoumos.

Sometimes lease payments can be more expensive than bank charges.

From all the mentioned above, we can conclude that there is a fairly large
influx of anglicisms into the Russian language. Due to the progress in computer,
technical, financial and economic spheres, a large number of words from English
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began to enter the Russian language. The vocabulary of Russian people does not
contain equivalents for such realities as, for example, a laptop, a scanner, a blog,
impeachment, etc. It is generally believed that anglicisms penetrate into the Russian
language through slang. It pushed the normative vocabulary. People are used to and
sometimes do not even realize that certain words are loanwords, and not native
Russian words at all.

Borrowing foreign words is one of the ways to develop a language. A
language has always responded deftly to the needs of the public. Borrowing is the
result of contact and interaction between peoples, societies and states. The main ways
to borrow vocabulary include transcription, transliteration, calculus, and semantic
borrowing.

In Russian, there is a fairly large influx of anglicisms. This is due to the
progress in the computer, technical, financial and economic spheres. The vocabulary
of Russian people does not contain equivalents for such realities as, for example, a
laptop, a scanner, a blog, impeachment, etc. It is generally believed that anglicisms
penetrate the Russian language through slang. He pushed the normative vocabulary.
People are used to and sometimes do not even realize that certain words are
loanwords, and not native Russian words at all.

There are many more borrowings in Russian than in English. The English
language has spread to all continents of the globe. This is why English is considered
an international language.
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